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ординации с Переходным федеральным правитель-
ством Сомали.  

 Еще одна область, которая настоятельно тре-
бует оперативных действий, — гуманитарные по-
требности в Сомали. Как известно всем делегатам, 
затяжная гражданская война и постоянные фраг-
ментарные конфликты на протяжении двух про-
шедших десятилетий обострялись в результате сти-
хийных бедствий, которые не только разрушили го-
сударственные и частные институты, но и разорва-
ли социально-экономическую ткань нашего обще-
ства и способствовали углублению серьезного гу-
манитарного кризиса. Мы призываем мировое со-
общество вносить щедрые взносы и работать в тес-
ном контакте с сомалийскими властями в целях 
обеспечения гуманитарного доступа к самым уяз-
вимым слоям населения. Удовлетворение этих гу-
манитарных потребностей в конечном счете обес-
печит прочную основу для возможного восстанов-
ления, реконструкции и развития в будущем.  

 Этот исторический момент требует выдвиже-
ния смелых инициатив со стороны Председателя 
Генеральной Ассамблея, который вместе с Гене-
ральным секретарем призван обеспечить видение и 
силу убеждения, необходимые для продвижения 
Организации Объединенных Наций вперед по пути 
решения множества стоящих перед ней задач. Мы 
уверены, что, работая в тесном контакте друг с дру-
гом, мы сможем справиться с предстоящими вызо-
вами. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово заместителю министра ино-
странных дел и генеральному секретарю по ино-
странным делам Республики Перу Его Превосходи-
тельству г-ну Гонсало Гутьересу Рейнелу.  

 Г-н Гутьерес Рейнел (Перу) (говорит 
по-испански): Г-н Председатель, для Перу Ваше из-
брание на пост Председателя Генеральной Ассамб-
леи на ее шестьдесят второй сессии является под-
тверждением Вашего опыта и исключительно пло-
дотворной работы. Я убежден в том, что Ваша дея-
тельность приведет к укреплению принципов диа-
лога и координации, которые лежат в основе усилий 
Организации Объединенных Наций по выполнению 
реалистичных обязательств, способствующих по-
вышению благосостояния простых людей. 

 15 августа этого года в городе Писко произош-
ло землетрясение, которое серьезно затронуло юж-

ные провинции Перу, привело к гибели людей и 
значительному материальному ущербу. Перуанский 
народ высоко ценит немедленную и щедрую реак-
цию международного сообщества, а также опера-
тивные действия Управления Организации Объеди-
ненных Наций по координации гуманитарной дея-
тельности. Поддержка Управления показала, что 
единые действия могут реально содействовать пре-
одолению кризисной ситуации и способствовать 
мероприятиям правительства по удовлетворению 
безотлагательных потребностей пострадавших. Мы 
искренне признательны за сотрудничество и по-
мощь, которая сейчас регулируется и направляется 
Фондом восстановления южных провинций моей 
страны. 

 Стабилизация и рост экономики Перу за про-
шедшие 76 месяцев породили уверенность и ожи-
дания как в стране, так и во всем мире. Мы убежде-
ны в том, что инвестиции и участие наших произ-
водительных сил позволят нам поддерживать по-
стоянный рост и использовать возможности по ук-
реплению модели и национального проекта соци-
ального спокойствия и развития. 

 В первый год пребывания у власти своего пра-
вительства президент Республики Алан Гарсия за-
ложил основы для стремительного динамичного 
роста в стране. Мы должны сейчас осуществить 
консолидацию и наполнить практическим и пози-
тивным содержанием идеи демократии, управления 
и экономической стабилизации страны, с тем чтобы 
показатели роста привели к доверию и участию у 
населения страны, которые могут быть преобразо-
ваны в транспарентность, равенство, правосудие и 
социальный мир. 

 Борьба с нищетой и неравенством является 
самой большой задачей нынешнего момента в об-
ласти как внутренней, так и внешней политики Пе-
ру. Исходя из убеждения, что уважение достоинства 
людей и обеспечение их благосостояния являются 
центральными приоритетами правительственного 
управления и что в основе экономических показате-
лей должно быть всеобщее благосостояние нашего 
населения, правительство Перу перестроило свою 
социальную политику на основе концепции как 
можно более широкого участия населения в сфере 
производства, доступа к образованию, технологиче-
ским новшествам, территориального институцио-
нального развития и поддержки для населения. В 
этой связи мы начали осуществление национальной 
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стратегии сельского развития и национальной стра-
тегии продовольственной безопасности, чтобы пре-
одолеть хроническое недоедание среди детей. 
Строительство важной дорожной инфраструктуры 
дополнит инкорпорирование Перуанских Анд и 
бассейна реки Амазонка в развитие страны. 

 Для достижения целей в области развития, оп-
ределенных в Декларации тысячелетия, Перу при-
ступило к конкретной задаче сокращения нынешне-
го уровня нищеты, составляющего 50 процентов, до 
30 процентов к 2011 году. Хроническое недоедание 
уменьшится с 25 процентов до 16 процентов, и 
питьевой водой и электроэнергией будут обеспече-
ны 90 процентов граждан. Аналогичным образом, в 
наши планы входит ликвидация неграмотности, со-
кращение безработицы в неформальном секторе с 
53 процентов до 35 процентов, создание 1,5 млн. 
рабочих мест, а также сокращение внешнего долга с 
24 процентов до 13 процентов от валового внутрен-
него продукта. 

 Новые меры нашего правительства на государ-
ственном уровне направлены на осуществление де-
централизации. Стратегический план децентрали-
зации выходит за пределы лишь передачи ресурсов 
или осуществления общественных работ на терри-
тории нашей страны. В настоящее время регионы 
могут координировать свои собственные планы раз-
вития, эффективно распределять более 80 процен-
тов национального бюджета, взаимодействовать 
между собой, постепенно интегрируя Перу в единое 
целое, и содействовать более адекватному распре-
делению населения и доходов посредством осуще-
ствления процесса национальной институционали-
зации, способствующего улучшению окружающей 
среды. 

 За последние восемь лет Перу превратилось в 
одну из быстро развивающихся стран нашего ре-
гиона благодаря продолжающемуся росту своей 
экономики. Ее стратегически важное местораспо-
ложение в регионе тихоокеанского побережья Юж-
ной Америки, наличие действующих современных 
правовых рамок, поощряющих инвестиции и экс-
порт, разнообразие наших национальных ресурсов, 
растущая диверсификация на глобальном рынке, а 
также политическая и макроэкономическая ста-
бильность — все это те факторы, которые обеспе-
чивают участие всего населения в процессе разви-
тия. 

 Нам еще предстоит сделать многое. Перед ли-
цом неопределенности результатов Дохинского ра-
унда переговоров, а также с учетом осторожной 
оценки эффективности возможностей интеграции в 
Андский субрегион и регион Латинской Америки, 
Перу сосредоточивает усилия на заключении дого-
воров о свободной торговле со своими крупными 
торговыми партнерами в целях завершения осуще-
ствления схем региональной и субрегиональной ин-
теграции и многосторонних переговоров в области 
торговли. В настоящее время в рамках Андского со-
общества, в состав которого входят Перу, Колумбия, 
Эквадор и Боливия, Перу располагает отвечающей 
современным требования зоной свободной торгов-
ли. Кроме того, Перу подписала договоры о свобод-
ной торговле с Чили и Соединенными Штатами 
Америки, а также ведет переговоры о подписании 
аналогичных документов с Канадой и Мексикой. В 
скором времени мы планируем начать переговоры с 
Центральноамериканскими странами. Мы заверши-
ли переговоры о заключении соглашений о свобод-
ной торговле с Сингапуром, добились быстрых по-
ложительных результатов в ходе переговоров с Таи-
ландом, а также начали переговоры о заключении 
соглашения о свободной торговле с Китайской На-
родной Республикой. Также начались переговоры о 
заключении соглашения об ассоциации между Анд-
ским сообществом и Европейским союзом. В на-
стоящее время нашей приоритетной задачей являет-
ся проведение переговоров с Кореей, Японией, Ин-
дией, Россией, Австралией и Новой Зеландией. 

 Наши цели ясны: обеспечить доступ к рынкам 
своих основных торговых партнеров; создать спра-
ведливые и предсказуемые нормы и положения в 
области торговли, которые дополняли бы стандарты 
Международной торговой организации; расширить 
рынки для экспорта наших товаров и услуг; а также 
привлечь инвестиции и технологии для модерниза-
ции производственной структуры, сокращения на-
шего технологического отставания и модернизации 
физической инфраструктуры Перу в целях повыше-
ния нашей конкурентоспособности. 

 Учтя негативные результаты проведенного в 
Латинской Америке регрессивного утопического 
эксперимента, мы пришли к убеждению, что модель 
интеграции Перу в глобальную экономику, помимо 
консолидации регионального экономического роста, 
позволит нам обеспечить участие большинства на-
шего населения в получении выгод от такой систе-
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мы при конкретном улучшении условий его жизни. 
Это будет способствовать формированию у нашего 
народа чувства принадлежности к своим социаль-
ным институтам и полной гражданственности, а 
также осознанию им того, что он является участни-
ком происходящих социально-экономических пере-
мен и укрепления демократической системы. 

 В рамках такой интеграции наша страна также 
принимает на себя все большие международные 
обязательства. В наших усилиях по поощрению 
диалога мы глубоко удовлетворены тем, что мы бу-
дем иметь возможность организовать встречу глав 
государств и правительств Латинской Америки, Ка-
рибского региона и Европейского союза, а также 
встречу на высшем уровне форума «Азиатско-
тихоокеанское экономическое сотрудничество», ко-
торые пройдут в Перу в 2008 году. 

 Значительный технологический прогресс, осо-
бенно в области информатики; появление новых 
видов энергии; энергетическая безопасность; изме-
нение климата; усугубление неравенства и нищеты; 
и новые вызовы международной безопасности — 
все это характерные черты изменяющейся и все бо-
лее сложной международной действительности, к 
которой необходимо адаптироваться государствам и 
международным институтам. Глобальное сообще-
ство взаимосвязано посредством процессов произ-
водства, торговли, финансовых потоков, цифровой 
телекоммуникационной революции и так далее. 

 На фоне такой сложной обстановки Перу при-
нимает участие в работе Совета Безопасности и в 
операциях по поддержанию мира. Вооруженные си-
лы Перу присутствуют в Судане, Демократической 
Республике Конго, Эфиопии и Эритрее, Либерии, 
Кот-д’Ивуаре и на Гаити. 

 Перу придает особое значение сотрудничеству 
с Гаити, взяв на себя в январе координационные 
функции в рамках Группы друзей Гаити в Совете 
Безопасности. В этой связи мы поддерживаем во-
зобновление мандата Миссии Организации Объе-
диненных Наций по стабилизации в Гаити 
(МООНСГ) еще на год, а также постепенную пере-
ориентацию ее работы на поощрение развития и 
поддержку ее многодисциплинарных и многопро-
фильных задач. В настоящее время в Гаити нахо-
дится контингент военнослужащих Перу, который, 
как мы надеемся, мы вскоре сможем дополнить под-
разделением инженерных войск. 

 Наше постоянное представительство в Нью-
Йорке представило проект резолюции, в котором, 
среди прочего, повторяется срочный призыв выпол-
нить обещания в отношении взносов в соответствии 
с приоритетными задачами, представленными пра-
вительством Гаити, в особенности на осуществле-
ние проектов сотрудничества, направленных на ис-
коренение нищеты, улучшение базовых услуг в об-
ласти здравоохранения и укрепление национальных 
институтов. Мы надеемся, что этот проект резолю-
ции будет принят консенсусом в Совете Безопасно-
сти, с тем чтобы можно было продолжить оказание 
Гаити международной помощи. 

 В мае этого года Перу в сотрудничестве с Нор-
вегией и Программой развития Организации Объе-
диненных Наций организовало в Лиме Конферен-
цию по кассетным боеприпасам, взяв на себя веду-
щую роль в регионе по поддержанию процесса Ос-
ло. На этой конференции Перу представило 
69 делегациям стран-участниц предложение о про-
возглашении региона Латинской Америки зоной, 
свободной от кассетных боеприпасов, которые мо-
гут причинять излишние страдания гражданскому 
населению. Эту инициативу уже поддержали мно-
гие страны нашего региона. 

 Перу также привержена эффективному выпол-
нению положений Конвенции о запрещении исполь-
зования, накопления запасов, производства и пере-
дачи противопехотных мин и об их уничтожении. 
Перу завершает подготовку национального плана 
действий против использования противопехотных 
мин, с тем чтобы завершить процесс разминирова-
ния вдоль нашей северной границы в сотрудничест-
ве с нашей братской страной Эквадором. 

 Кроме того, Перу твердо привержена усилиям 
по достижению полного разоружения и нераспро-
странения ядерного, химического и биологического 
оружия, а также средств их доставки, которые пред-
ставляют угрозу для международного мира и безо-
пасности. В этой связи мы поддерживаем идею ук-
репления и придания универсального характера со-
ответствующим обязательным для исполнения мно-
госторонним соглашениям. В этом контексте в но-
ябре 2006 года Перу организовало региональный 
семинар по осуществлению резолюции 1540 (2004) 
Совета Безопасности, в котором приняло участие 
большинство стран нашего региона. 
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 Генеральная Ассамблея является форумом, в 
рамках которого страны со средним уровнем дохода 
могут внести эффективный вклад в поиски творче-
ских подходов к урегулированию конфликтов и оп-
ределению новых угроз. Вот почему мы решитель-
но поддерживаем реформу, которая укрепит Ас-
самблею и обеспечит ее способность адаптировать-
ся к изменениям, а также более адекватно реагиро-
вать на наиболее неотложные вопросы междуна-
родной повестки дня. Для того чтобы укрепить ле-
гитимность Генеральной Ассамблеи, нам необходи-
мо скорректировать процедуры и сократить ее по-
вестку дня. Такой же приоритетной задачей являет-
ся осуществление более эффективных действий в 
отношении нарушений прав человека. Необходимо 
срочно провести реформу Совета Безопасности, 
чтобы сделать Совет более эффективным, транспа-
рентным, легитимным и представительным орга-
ном, имеющим более совершенные методы работы. 
С другой стороны, мы также хотели бы особо под-
черкнуть полномочия Экономического и Социаль-
ного Совета, важного инструмента, способствую-
щего более действенной координации стратегий в 
области развития, а также оказанию помощи в слу-
чае чрезвычайных ситуаций. 

 Реальные международные условия являются 
источником многочисленных трудностей для все-
общей системы поощрения и защиты прав человека. 
Все еще имеет место разделение понятий безопас-
ности и прав личности на фоне нищеты и неравен-
ства, в условиях которых живет подавляющее 
большинство населения мира и которые ущемляют 
человеческое достоинство. Новый Совет по правам 
человека и созданная в его рамках система должны 
способствовать принятию мер по преодолению этих 
трудностей. 

 Обсуждения, проводимые на протяжении по-
следних нескольких дней в этой Организации, сви-
детельствуют о том, что изменение климата пред-
ставляет собой общемировую проблему, которая 
требует коллективного отклика со стороны между-
народного сообщества в рамках многосторонних и 
международных обязательств. Посредством эколо-
гически рационального ведения лесного хозяйства 
Перу вносит вклад в выполнение глобальных обяза-
тельств по сокращению выбросов, вызванных обез-
лесением. Мы также добились успехов в осуществ-
лении нашей национальной стратегии в области из-
менения климата, укрепив национальный потенци-

ал с целью оптимизации людских и финансовых ре-
сурсов. Масштабы данной проблемы требуют дос-
тижения договоренности, которая будет предусмат-
ривать более далеко идущие задачи в отношении 
выбросов парниковых газов, нежели те, которые 
были согласованы на первом этапе. Перу возлагает 
большие надежды на следующую встречу, которая 
пройдет на Бали, и мы будем стремиться к тому, 
чтобы создать общую основу, которая позволит нам 
в самом скором времени начать переговоры с целью 
выработки нового международного режима, кото-
рые, как мы надеемся, завершатся в 2009 году. 

 Официальная презентация Международного 
года картофеля пройдет в Центральных учреждени-
ях 19 октября. Это празднование имеет особое зна-
чение для моей страны, поскольку картофель впер-
вые появился в Перу, и для этой страны характерно 
большое разнообразие видов этого продукта. Куль-
тивация картофеля была начата в древности теми 
цивилизациями, на основе которых возникла ны-
нешняя Республика Перу, и является одним из ве-
личайших вкладов в мировой рацион питания. 
2008 год был провозглашен в Перу Национальным 
годом картофеля, и нами был разработан план мно-
госекторальных мероприятий с целью ведения про-
паганды и проведения исследований, что станет по-
зитивным вкладом в программу работы Продоволь-
ственной и сельскохозяйственной организации. 

 В завершение я хотел бы отметить, что Перу 
принимает активное участие в гарантировании и 
укреплении принципов Устава Организации Объе-
диненных Наций и целей мира, мирного сосущест-
вования и развития, в особенности в Совете Безо-
пасности и Совете по правам человека. В соответ-
ствии с этим обязательством Перу будет и впредь 
поощрять диалог и взаимодействие между народа-
ми мира. Мы выдвинули свою кандидатуру в члены 
Экономического и Социального Совета и Комиссии 
по миростроительству — органов системы Органи-
зации Объединенных Наций, и надеемся заручиться 
поддержкой всех членов Ассамблеи, для того чтобы 
прилагать усилия по созданию более безопасного и 
более равноправного мира, в котором развитие смо-
жет быть доступным для огромного большинства 
населения. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово заместителю министра ино-
странных дел Греческой Республики Его Превосхо-
дительству г-ну Яннису Валинакису. 




